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K základním rysùm optimální mluvnické pouèky

v uèebnicích èeštiny pro cizince

V souvislosti s popisem èeského jazyka v projektu Spoleèného
evropského referenèního rámce se vedle celé øady zásadních otázek
dostává do popøedí rovnìû problematika náleûité prezentace lingvodi-
daktických pouèek v uèebních materiálech. V pøíspìvku se pokusíme
pøiblíûit vybrané aspekty optimální lingvodidaktické instrukce urèené
jinojazyèným mluvèím.

K nabývání znalosti cizího, ale téû mateøského jazyka dochází
dvìma diametrálnì odlišnými zpùsoby, které se však mohou rùznou
mìrou kombinovat a doplòovat , a sice uèením se jazyku a osvojo-

váním si jazyka (srov. Hrdlièka 2004 aj.).
V pøípadì uèení se jinojazyènému kódu jde v podstatì o zámìrné

a cílené kumulování relevantních poznatkù o daném jazyce, o všech
jeho rovinách!. Mluvèí tedy studuje mimo jiné mluvnickou stavbu
pøíslušného jazyka i principy jejího øeèového uûívání. Ve znaèné míøe
se tak dìje prostøednictvím explicitnì formulovaných mluvnických

pouèek" (tedy pomocí dedukce), které – mají-li náleûité charakteris-
tiky (viz dále) – mohou výraznì usnadnit jak recepci a interpretaci
promluv ostatních komunikantù, tak vytváøení promluv vlastních.

Proces osvojování si cizího jazyka je svou podstatou právì opaèný.
Mluvèí si vytváøí urèitá jazyková (systémová) a øeèová pravidla ces-
tou indukce, tedy sám, spontánnì, intuitivnì, coû mùûe být v nìkte-
rých ohledech dosti problematické (znaèné potíûe mùûe pùsobit nega-
tivní transfer, pøílišná generalizace, chybné analogie aj.).

Pøi obou zmínìných postupech se v øeèových centrech mozku
mluvèího postupnì vytváøí internalizovaná znalost cizího jazyka, do-
chází k formování urèité kvality jazykové (a následnì komunikaèní)
kompetence.

Na základì poznatkù získaných pøi analýze zpracování gramatiky
èeského jazyka v uèebnicích èeštiny pro cizince# mùûeme pøistoupit
k rámcovému vymezení základních rysù vhodnì formulované mluv-
nické pouèky.

1. Preskripce versus deskripce

Z hlediska výuky cizích jazykù se pøikláníme k preskriptivnímu
pojetí (preskripci zde chápeme jako kvalifikovanou a srozumitelnì
formulovanou instrukci) mluvnické pouèky, a to pøedevším v poèá-
teèních stadiích výuky. Deskriptivní pøístup a pouhé pasivní registro-
vání a zaznamenávání pestrého kaleidoskopu variant rùznì umístì-
ných na ose spisovnost (kniûnost – neutrálnost – hovorovost) – nespi-
sovnost, rùznì frekventovaných a odlišnì stylovì zabarvených totiû
jinojazyèným mluvèím jejich uû tak velmi sloûitou situaci jen dále
komplikuje.
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2. Onomaziologie versus sémaziologie

Pokud jde o druhou signifikantní opozici, vyuèovací praxe pøe-
svìdèivì dokládá, ûe se jako obecnì vyuûitelnìjší jeví pøístup séma-
ziologický (tedy postup od formy k významu). Širší vyuûití onoma-
ziologie (postup od významu k formì) totiû naráûí na nìkteré problé-
my zásadního rázu, coû vysvìtluje její malé, a nadto dosti limitované
vyuûití v praxi. Význam (funkce) a forma v jazyce zpravidla nefiguru-
jí v stejném pomìru, symetricky, a to mùûe pøinášet rùzné komplikace
pøi výbìru reprezentativní varianty øešení. Navíc je jazykové uchope-
ní reality velmi nesnadné a øada skuteèností jednoznaènému formální-
mu zachycení uniká. Jindy lze z gramatického hlediska uvaûovat
o relevantní pøítomnosti významu (sémantiky) jen obtíûnì (srov. napø.
event. aplikaci onomaziologického pøístupu na systém pádù v èeš-
tinì).

3. Indukce versus dedukce

Tradièní klasická koncepce cizojazyèné výuky se vyznaèovala
charakterem výraznì deduktivním, od nástupu renesance se setká-
váme – i kdyû v omezenìjší míøe – s uplatnìním koncepce opaèné, in-
dukce. Obì koncepce mají své pøednosti i slabší stránky. Mezi pøed-
nosti dedukce patøí jiû konstatovaná skuteènost, ûe náleûité lingvodi-
daktické pouèení (a� uû povahy gramatické, lexikální, ortoepické èi
ortografické) proces uèení významnì zkvalitòuje a zefektivòuje. Je tu
ovšem nebezpeèí pouèení problémového (viz výše). Kladem indukce
je studentova aktivní analytická a syntetická práce s jazykovým mate-
riálem, existuje však reálné riziko vyvození neadekvátního závìru ,
zápornou roli sehrává i èasový faktor (neúmìrná èasová nároènost
vyvození náleûitého závìru).

4. Zprostøedkující jazyk

Pokud jde o jazykový kód, v nìmû je mluvnické pouèení napsáno,
zastáváme názor, ûe by to mìl být (zejména v pøípadì zaèáteèníkù
a mírnì pokroèilých) jejich mateøský jazyk, popø. svìtový jazyk, který
dobøe ovládají. Pro pokroèilejší studenty je moûné uvádìt pouèení
v jazyce cílovém, tedy v èeštinì.

5. Pouèka a odchylka (výjimka)

V pøípadì èeštiny, z mluvnické perspektivy jazyka s bohatì dife-
rencovanou flexí, odchylka, resp. nepravidelnost systémové pravidlo
skuteènì mnohdy potvrzuje a obejít se bez ní není v øadì pøípadù dost
dobøe moûné. Domníváme se však, ûe je tøeba uvádìt pouze odchylky
frekventované (zejména pøi výuce zaèáteèníkù a mírnì pokroèilých
zahranièních bohemistù), z komunikaèního hlediska pro potøeby mluv-
èích podstatné, nikoliv pøípady okrajové, nevýznamné.

Dostáváme se k vlastnímu vymezení podstatných atributù optimál-
ní mluvnické pouèky, které jsou úzce propojené a které tvoøí kompakt-
ní celek.

1. Prvním z nich je její k o m p l e x n í c h a r a k t e r (viz blíûe
Hrdlièka 2005), tedy vyváûená pozornost jak dimenzi jazykové, tak
øeèové. Omezuje-li se pravidlo pouze na instrukci systémovou,
hodnotíme jej jako formalistické, a proto z komunikaèní perspekti-
vy nedostaèující, nevyhovující.

2. Vhodné mluvnické pouèení by mìlo respektovat úroveò jazykové
a komunikaèní kompetence jinojazyèného mluvèího i jeho další
podstatné rysy (vìk, vzdìlání, komunikaèní potøeby a priority atd.),
mìlo by tedy být a d r e s n é. Nemìlo by tedy být ani neúmìrnì
nároèné, obtíûnì srozumitelné ani nadmìrnì zjednodušené, pod-
ceòující znalosti, schopnosti a intelekt uûivatele uèebnice.

3. Pouèka by mìla být rovnìû u û i t e è n á, mìla by vhodnou formou
napomáhat k získání adekvátní znalosti cílového jazyka – jeho
mluvnického systému i jeho øeèového uûívání.
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4. Další vlastností je v ý s t i û n o s t – míníme jí relativnì úplné
a z hlediska jazykového i øeèového správné, resp. z lingvodidaktic-
kého hlediska vhodnì upravené zachycení klíèových rysù pøísluš-
ného gramatického jevu. Pøi této pøíleûitosti se distancujeme od
neodborné apriorní deformace èi nepøimìøené simplifikace mluv-
nického systému èeského jazyka, od pouèek nekvalifikovaných,
defektních.

5. Dalším z dùleûitých parametrù je n a u è i t e l n o s t. V tomto
smyslu by mìla být pouèka srozumitelná, pøimìøenì nároèná, ná-
zorná (ilustrovaná a procvièená na reprezentativních pøíkladech),
nikoliv pøíliš dlouhá, sloûitá, pøetíûená nepodstatnými informacemi
a marginálními odchylkami.

6. Další vlastností je k o m p a t i b i l i t a. Chápeme jí plynulou, logic-
kou, promyšlenou koncepèní návaznost urèitého pravidla na ostat-
ní mluvnické uèivo, rozumíme jí optimální zaøazení do posloup-
nosti výkladu mluvnické látky .

7. Významným atributem je rovnìû o t e v ø e n ý c h a r a k t e r mo-
dernì koncipované pouèky, která by mìla vytváøet vhodné pøed-
poklady pro event. pozdìjší doplòující a rozšiøující lingvodidaktic-
ké informace. K mnohým kapitolám je totiû zapotøebí se opakovanì
a cyklicky (se stoupající nároèností) vracet.

8. Za relevantní pokládáme i s y s t é m o v o s t, kterou zde chápeme
jako jistý prvek kontinuity projevující se jednotným charakterem
výkladu gramatického uèiva v dotyèné uèebnici (jde napø. o relativ-
nì stabilní nároènost výkladu jednotlivých gramatických kategorií
a jevù, jednotný postup výkladu a procvièení mluvnické látky
a jiné).

Závìrem mùûeme konstatovat, ûe mluvnická pouèka, zahrnující
vyváûenou dimenzi strukturní i øeèovou, sehrává v procesu nabývání
znalosti cizího jazyka (resp. v uèení se cizímu jazyku) velmi pozitivní
roli. V uèebnicích èeštiny pro cizince však v tomto smìru nalézáme

celou sérii zásadních nedostatkù rùznorodé povahy, coû povaûujeme
za zjištìní velmi závaûné a negativní.

Podle našeho mínìní je tøeba, aby mluvnické pouèky v uèebnicích
èeštiny pro jinojazyèné mluvèí respektovaly výše uvedené parametry,
nebo� se pouze tímto zpùsobem dospìje k lingvodidaktickým instruk-
cím, které budou odpovídat souèasným moderním trendùm výuky
cizích jazykù.
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